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Qadrli yo‘lovchilar!

Uzbekistan Airways nomidan sizni havo 

kemalarimiz bortida kutib olishdan 

mamnunman.

O‘zbekistonda bahor — yangilanish, yorqin 

ranglar va yangi yo‘llarning o‘ziga xos fasli. 

U avlodlarni birlashtiradigan, qalblarni 

shukronalik va umid bilan to‘ldiradigan  

iliq va mazmunli bayramlarga boy —  

Navro‘z, Xalqaro xotin-qizlar kuni, Xotira  

va qadrlash kuni. Bu ilhomlanish  

va oldinga intilish davri, ayniqsa dunyoni 

kashf etish va bu kayˋyatni yaqinlaringiz 
bilan baham ko‘rishni istaysiz.  

Bugun shu yo‘lni biz bilan birga bosib 

o‘tayotganingizdan xursandmiz.

2025-yil Uzbekistan Airways uchun 

ishonchli o‘sish va muhim yutuqlar yili 

bo‘ldi. 6,6 milliondan ortiq yo‘lovchilar, 

yangi yo‘nalishlar va kengaytirilgan 

parvozlar geograˋyasi — bularning 
barchasi jamoaning uyg‘un mehnati  

va sizning ishonchingiz natijasidir.   

Biz parvozlar qulayligi va xavfsizligiga 

alohida e’tibor qaratgan holda ˌotni 
izchil yangilab, raqamli xizmatlarni 

rivojlantirmoqdamiz va havo 

kemasida ko‘rsatiladigan xizmatlarni 

takomillashtirmoqdamiz. Uzbekistan 

Airways — bu madaniyatlar, mamlakatlar 

va odamlar o‘rtasidagi bog‘lovchi bo‘g‘in 

bo‘lib, biz sizga biznes safarlarida, 

oilaviy sayohatlarda va uzoq kutilgan 

kashˋyotlarda hamrohlik qilishdan 
faxrlanamiz.

Sizga yoqimli parvoz, yorqin taassurotlar 

va haqiqiy bahoriy kayˋyat tilayman.

Dear passengers!

On behalf of Uzbekistan Airways, I am 

pleased to welcome you on board our 

aircraft.

Spring in Uzbekistan is a special 

time of renewal, vibrant colors, and 

new journeys. It is rich in warm and 

meaningful celebrations – Navruz, 

International Women’s Day, and the Day of 

Remembrance and Honour – holidays that 

unite generations and ˋll our hearts with 
gratitude and hope. This season inspires 

movement and new beginnings, when one 

especially wishes to explore the world and 

share these emotions with loved ones.  

We are delighted that today you are 

sharing this journey with us.

The year 2025 has become a year 

of conˋdent growth and signiˋcant 
achievements for Uzbekistan Airways. 

More than 6.6 million passengers carried, 

new destinations, and an expanded route 

network are the result of the dedicated 

work of our team and your trust.  

We consistently modernize our ˌeet, 
develop digital services, and enhance 

our onboard products, placing particular 

emphasis on comfort and ˌight safety. 
Uzbekistan Airways serves as a bridge 

between cultures, countries, and people, 

and we are proud to accompany you  

on business trips, family travels,  

and long-awaited discoveries.

I wish you a pleasant ˌight, vivid 
impressions, and a truly spring-inspired 

mood.

Дорогие пассажиры!

От имени Uzbekistan Airways рад 
приветствовать вас на борту наших 
самолётов.

Весна в Узбекистане — особенное время 
обновления, ярких красок и новых 
дорог. Она богата на тёплые и значимые 
праздники — Навруз, Международный 
женский день, День памяти и почестей, 
которые объединяют поколения, 
наполняют сердца благодарностью 
и надеждой. Это пора вдохновения 
и движения вперёд, когда особенно 
хочется открывать мир и делиться этим 
настроением с близкими. Мы рады, что 
сегодня вы разделяете этот путь вместе 
с нами.

2025 год стал для Uzbekistan Airways 
годом уверенного роста и важных 
достижений. Более 6,6 миллиона 
пассажиров, новые направления  
и расширенная география полётов — 
всё это результат слаженной работы 
команды и вашего доверия.   
Мы последовательно обновляем флот, 
развиваем цифровые сервисы  
и совершенствуем бортовые продукты, 
уделяя особое внимание комфорту 
и безопасности полётов. Uzbekistan 
Airways это связующее звено между 
культурами, странами и людьми,  
и мы гордимся тем, что сопровождаем 
вас в деловых поездках, семейных 
путешествиях и долгожданных 
открытиях.

Желаю вам приятного полёта, ярких 
впечатлений и по-настоящему весеннего 
настроения.

Hurmat bilan,

"Uzbekistan Airways" AJ

Boshqaruvi raisi

Shuxrat Xudaykulov

Sincerely, 

Chairman of the Board of  

“Uzbekistan Airways” JSC 

Shukhrat Khudaykulov 

С уважением,
Председатель правления 

АО «Uzbekistan Airways»
Шухрат Худайкулов
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Sizni ajoyib bahor bayrami — Navro‘z 
bilan tabriklaymiz

Bu yil siz va oilangizga baxt, farovonlik 
olib kelib, yangi sayohat qilish 
imkoniyatlarini ochib bersin. Biz — 
Uzbekistan Airways bilan bu ajoyib 
dunyoni kashf etishda davom eting.

Поздравляем вас с чудесным 
праздником весны — Навруз

Пусть этот год принесёт вам  
и вашей семье счастья, благополучия 
и откроет новые возможности 
для путешествий. Продолжайте 
исследовать этот прекрасный мир 
вместе с нами — Uzbekistan Airways.

Congratulations on the wonderful 
spring holiday of Navruz

May this year bring you and your 
family happiness, prosperity, and new 
opportunities for travel. Continue to 
explore this beautiful world with us — 
Uzbekistan Airways.
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VARSHAVA

ATIROV

VARSHAVA

Boy tarix, zamonaviy me’morchilik 

va faol ishbilarmonlik muhitiga ega 

jo‘shqin Yevropa yo‘nalishi. 

WARSAW

A dynamic European destination with 

a rich history, modern architecture, 

and a vibrant business life. 

АТЫРАУ 
Современный город на берегу Урала, 

известный как один из ключевых 
деловых центров Казахстана. 

ВАРШАВА 
Динамичное европейское 

направление с богатой историей, 
современной архитектурой  
и активной деловой жизнью. 

ATIROV 

Qozog‘istonning asosiy biznes 

markazlaridan biri sifatida tanilgan, 

Ural daryosi bo‘yidagi 

zamonaviy shahar. 

ATYRAU

A modern city on the banks  

of the Ural River, known as one  

of Kazakhstan's key business centers. 

bahor-yoz navigatsiyasidan boshlab | starting from spring-summer navigation | начиная с весенне-летней навигации 

bahor-yoz navigatsiyasidan boshlab | starting from spring-summer navigation | начиная с весенне-летней навигации 

Tashkent

Tashkent

Tashkent

Tashkent

Atyrau

Warsaw

Du
Mo
Пн

Du
Mo
Пн

Se
Tu
Вт

Se
Tu
Вт

Ch
We
Ср

Ch
We
Ср

Pa
Th
Чт

Pa
Th
Чт

Ju
fr
Пт

Ju
fr
Пт

Sh
Sa
Сб

Sh
Sa
Сб

Ya
Su
Вс

Ya
Su
Вс

YANGI YO‘NALISHLAR | NEW DESTINATIONS | НОВЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ
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GUANJOU

SHENCHJEN

GUANJOU

Xitoyning yirik megapolisi hamda 

xalqaro savdo va sanoatning muhim 

nuqtasi. 

GUANGZHOU

A major Chinese metropolis  

and an important hub for 

international trade and industry. 

ГУАНЧЖОУ 
Крупный мегаполис Китая  

и значимая точка международной 
торговли и промышленности. 

ШЭНЬЧЖЭНЬ 
Современный технологический 
хаб Китая, известный как город 
стартапов, высоких технологий  

и стремительного развития.

SHENZHEN

China's modern technology hub, 

known as a city of startups, high 

technology, and rapid development. 

SHENCHJEN

Startaplar, yuqori texnologiyalar 

va jadal rivojlanish shahri sifatida 

tanilgan Xitoyning zamonaviy 

texnologik markazi. 

bahor-yoz navigatsiyasidan boshlab | starting from spring-summer navigation | начиная с весенне-летней навигации 

bahor-yoz navigatsiyasidan boshlab | starting from spring-summer navigation | начиная с весенне-летней навигации 
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UZBEKISTAN AIRWAYS 
BORTKUZATUVCHILARINING 
YANGI QIYOFASI
NEW LOOK FOR 
UZBEKISTAN AIRWAYS 
CABIN CREW

НОВЫЙ ОБРАЗ 
БОРТПРОВОДНИКОВ 
UZBEKISTAN AIRWAYS
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Uzbekistan Airways 

aviakompaniyaning qadriyatlari va 

yuqori darajadagi xizmat ko‘rsatishga 

intilishini aks ettiruvchi zamonaviy 

ko‘rinishni – bortkuzatuvchilarning 

yangilangan rasmiy kiyimlarini 

namoyish etdi. Yangi dizayn naˋslik, 
qulaylik va tafsilotlarga e’tiborni 

uyg‘unlashtirib, havo kemasi bortida 

yagona vizual brend tasvirini 

shakllantiradi.

Bortkuzatuvchilar yetakchilari uchun 

kiyim yaratishga alohida yondoshildi: 

ularning libosi ekipajning katta a’zosi 

maqomini ta’kidlovchi asl to‘q qizil 

rangda bo‘lib, yo‘lovchilarimizga 

parvoz davomida ularni oson farqlash 

imkonini beradi.

Uzbekistan Airways представила 
обновлённую форменную одежду 
бортпроводников – современный 
образ, отражающий ценности 
авиакомпании и её стремление  
к высокому уровню сервиса. Новый 
дизайн объединяет элегантность, 
функциональность и внимание 
к деталям, формируя единый 
визуальный код бренда на борту.

Отдельное визуальное решение 
предусмотрено для бригадиров:  
их форма выполнена в благородном 
бордовом цвете, подчёркивающем 
статус старшего члена экипажа, 
который позволит нашим 
пассажирам легко ориентироваться 
во время полёта.

Uzbekistan Airways has unveiled 

an updated cabin crew uniform 

– a modern look that reˌects the 
airline’s values and its commitment 

to delivering a high level of service. 

The new design combines elegance, 

functionality, and attention to detail, 

creating a uniˋed visual identity for 
the brand on board.

A distinct visual concept has 

been developed for senior cabin 

crew members: their uniforms are 

presented in a reˋned burgundy color, 
emphasizing their leadership role  

and helping passengers easily identify 

the senior member of the crew during  

the ˌight.
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BOLAJONLAR SAVOLLARIGA 
MUTAXASSISLAR JAVOBLARI

Kids ask. Specialists answer | Дети спрашивают. Специалисты отвечают

Every one and a half seconds, an aircraft 
takes off into the sky somewhere  

on the planet. Almost every one of them 
is followed by a glance from some boy  
or girl. Children are notoriously curious, 
and they always have a lot of questions  

for aviators.

Har bir yarim soniyada sayyoramizning 
biron bir joyidan havo kemasi osmonga 

ko‘tariladi. Ularning deyarli har 
birini qaysidir bolakay yoki qizaloq 

hayratli nigohi va quvonchli hayqirig‘i 
bilan kuzatib qoladi. Savol berishda 
bolalarning oldiga tushadigani yo‘q 
va ularning aviatorlarga beradigan 

savollari juda ko‘p.

Каждые полторы секунды  
где-то на планете взлетает в небо 

самолёт. Почти каждый из них 
провожается взглядом и радостным 
возгласом какого-нибудь мальчишки 

или девчонки. Дети – известные 
почемучки, и у них всегда много 

вопросов к авиаторам.

Qovurilgan kartoshkani juda yaxshi ko‘raman.  
Havo kemalarida nega uni berishmaydi?

I really love French fries. Why aren’t they served on airplanes?

Очень люблю картошку фри. Почему её не подают в самолётах?  

KIRA ADILOVA, 5 YOSH  
Kira Adilova, 5 years old | Кира Адилова, 5 лет

– Kira, qovurilgan kartoshka qovurilgandan so‘ng eng mazali bo‘ladi; o‘shanda  
u qarsildoq va issiq bo‘ladi. Havo kemalari uchun taomlar oldindan tayyorlanadi: 
ular sovutiladi, ehtiyotkorlik bilan tashiladi, saqlanadi, yo‘lovchilarga berishdan 
oldin isitiladi.

Agar qovurilgan kartoshkani yana bir marta isitsak, u qarsillamaydigan, yumshoq 
va juda yog‘li bo‘lib qoladi. Biz uchun bortdagi taomlar nafaqat mazali, balki 
xavfsiz bo‘lishi ham juda muhim. Shu sababli parvozlar uchun saqlash muddati 
uzoqroq va qayta isitilganda xususiyatlarini saqlab qoladigan, balandlikda ham 
ishtaha ochar taomlar tanlanadi.

– Kira, French fries taste best right after they are cooked when they are hot  
and crispy. Food for aircraft is prepared in advance: it is cooled, carefully 
transported, stored, and then reheated on board.

If French fries are reheated, they lose their crispiness, and become soft  
and too greasy. It is very important for us that food on board is not only tasty,  
but also safe. That’s why dishes chosen for ˌights are those that handle 
transportation and reheating well and remain appetizing even at cruising altitude. 

– Кира, картошка фри вкуснее всего сразу после жарки; тогда она хрустящая 
и горячая. Еду для самолётов готовят заранее: её охлаждают, аккуратно 
перевозят, хранят, потом разогревают уже на борту.
Если картошку фри разогреть ещё раз, то она перестаёт быть хрустящей, 
становится мягкой и слишком жирной. Для нас очень важно, чтобы еда  
в самолёте была не только вкусной, но и безопасной. Поэтому для полётов 
выбирают такие блюда, которые хорошо переносят дорогу и разогрев  
и остаются аппетитными даже на высоте.

ULUG‘BEK SHARIPOV  
"Ketring" MCHJ direktori o‘rinbosari.

Deputy Director of Catering LLC.

УЛУГБЕК ШАРИПОВ  
заместитель Директора ООО «Кетринг».
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Uchuvchilarga forma nima uchun kerak? Baribir parvoz paytida ularni hech kim 
ko‘rmaydi-ku?

Why do pilots wear uniforms? No one can see them during the flight anyway. 

Зачем пилотам форма? Всё равно никто не видит их во время полета?

ZOIR RASULOV, 10 YOSH  
Zair Rasulov, 10 years old | Заир Расулов, 10 лет

– Zoir, uchuvchi uchun forma shunchaki kiyim emas. U juda mas’uliyatli ishga 
ruhan tayyorlanishga yordam beradi. Uchuvchi formani kiyganida, u hozir xizmatda 
ekanligini va iloji boricha e’tiborli hamda hushyor bo‘lishi kerakligini anglaydi. 

Forma uchuvchiga parvoz xavfsizligi va yo‘lovchilar hayoti uchun mas’ul 
ekanligini eslatib turadi, hatto o‘sha paytda uni hech kim ko‘rmayotgan bo‘lsa ham. 
Aviatsiyada aniq bo‘lish va har doim qoidalarga rioya qilish muhim.  
Bundan tashqari, yagona forma ekipajda tartib va aniq iyerarxiyani saqlaydi, 
aeroport va aviakompaniyaning boshqa xizmatlari bilan samarali hamkorlik 
qilishga yordam beradi.

– Zair, a pilot’s uniform is not just clothing. It helps them get into the right mindset 
for a very responsible job. When a pilot puts on the uniform, they understand that 
they are on duty and must be as attentive and focused as possible.

The uniform reminds pilots that they are responsible for ˌight safety and for the 
lives of passengers, even when no one can see them. In aviation, precision  
and strict adherence to rules are essential at all times. In addition, a standard 
uniform maintains order and a clear hierarchy within the crew and helps ensure 
effective cooperation with other airport and airline services.

– Заир, форма для пилота – не просто одежда. Она помогает настроиться  
на очень ответственную работу. Когда пилот надевает форму, он понимает: 
сейчас он на службе и должен быть максимально внимательным и собранным.
Форма напоминает пилоту, что он отвечает за безопасность полёта  
и за жизни пассажиров, даже если в этот момент его никто не видит.  
В авиации важно быть точным и соблюдать правила всегда. Кроме того,  
единая форма поддерживает порядок и чёткую иерархию в экипаже,  
помогает эффективно взаимодействовать с другими службами аэропорта  
и авиакомпании. 

SERGEY KIM  
parvoz xizmati departamenti direktori.

Director of the Flight Operations 
Department.

СЕРГЕЙ КИМ  
директор департамента лётной службы.
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Havo kemasida uchishdan biroz qo‘rqaman. Qo‘rquvni qanday yengsa bo‘ladi?

I’m a little afraid of flying on airplanes. How can I overcome my fear?

Немного боюсь летать на самолёте. Как победить свой страх? 

SAFIYA ABDULLAYEVA, 7 YOSH 
Saˋya Abdullaeva, 7 years old | Сафия Абдуллаева, 7 лет 

– Saˋya, uchishdan qo‘rqish tabiiy hol. Qo‘rquvni yengish uchun shuni yodda tutish 
kerak: havo kemalari muntazam ravishda texnik ko‘rikdan o‘tkazilib turiladi, parvozni 
esa yaxshi tayyorgarlikldan o‘tgan va sog‘lom mutaxassislar boshqaradi.

Parvoz paytida xotirjam va sekin nafas olishga, shuningdek, kitob, musiqa yoki 
ˋlm bilan chalg‘ishga harakat qiling. Agar xavotirga tushsangiz, bu haqda albatta 
kattalarga yoki bortkuzatuvchisiga ayting, ular sizga yordam berishadi. Vaqt o‘tishi 
bilan qo‘rquv kamayadi, parvozlar esa quvonch keltira boshlaydi. Agar xohlasangiz, 
havo kemasida o‘zingiz bilan sevimli o‘yinchog‘ingizni ham olib ketishingiz mumkin 
– u ham siz bilan birga qo‘rquvni yengishni o‘rganadi. 

– Saˋya, being afraid of ˌying is normal. To cope with this fear, it’s important  
to remember that aircraft are regularly inspected, and ˌights are operated  
by well-trained and healthy professionals.

During the ˌight, try to breathe slowly and calmly, and distract yourself with a book, 
music, or a movie. If you start to feel anxious, be sure to tell an adult or a ˌight 
attendant. They will help you. Over time, the fear will become smaller, and ˌying  
will start to bring you joy. If you like, you can take your favorite toy with you  
on the plane. It will be brave together with you.

– Сафия, бояться летать – нормально. Чтобы справиться со страхом, важно 
помнить: самолёты регулярно проверяют, а полётом управляют хорошо 
обученные и здоровые специалисты. 
Во время полёта старайся спокойно и медленно дышать, а ещё — отвлекаться 
книгой, музыкой или фильмом. Если станет тревожно, обязательно скажи об этом 
взрослым или бортпроводнику, тебе помогут. Со временем страх станет меньше,  
а полёты будут приносить радость. Если захочешь, можешь взять с собой  
в самолёт любимую игрушку – она тоже будет с тобой смелой.

SHOIRA ADILOVA  
tibbiyot bo‘limi boshlig‘i.

Head of the Medical Service

ШОИРА АДИЛОВА  
начальник медицинской службы.
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Nima uchun bortda goh salqin, goh issiq bo‘ladi? Salondagi haroratni kim  
va qanday nazorat qiladi?

Why is it sometimes cool and sometimes warm on board? Who controls the 
temperature in the cabin, and how? 

Почему на борту иногда то прохладно, то тепло? Кто и как регулирует 
температуру в салоне? 

AL-AMIN BOXODIROV, 11 YOSH 
Al-Amin Bokhodirov, 11 years old | Аль-Амин Боходиров, 11 лет 

– Al-Amin, havo kemasida salondagi havo haroratini nazorat qiladigan maxsus 
tizim bor. U butun parvoz davomida yo‘lovchilarga qulay bo‘lishi uchun iliq yoki 
salqin havo yetkazib bera oladi. Tizim bort tashqarisidagi ob-havoni, parvoz 
balandligini va havo kemasi ichidagi haroratni hisobga oladi. Uchuvchilar bu 
ko‘rsatkichlarni asboblar yordamida kuzatib borishadi. Avtomatik tizim kerakli 
harorat rejimini saqlab turishga yordam beradi.

Ba’zan yo‘lovchilarga salon biroz salqinlashgandek yoki isib ketgandek tuyulishi 
mumkin. Bu tizim ish rejimining o‘zgarishi yoki tashqaridagi sharoitlarning 
o‘zgarishi tufayli yuzaga keladi. Ammo umuman olganda, bortdagi harorat  
har doim hamma uchun xavfsiz va qulay darajada saqlanadi.

– Al-Amin, an aircraft has a special system that controls the air temperature in the 
cabin. It can supply warm or cool air to keep passengers comfortable throughout 
the ˌight. The system considers the weather outside, the ˌight altitude, and the 
temperature inside the aircraft. Pilots monitor these parameters using onboard 
instruments, while the automatic system helps maintain the required temperature.

Sometimes passengers may feel that the cabin has become a bit cooler or warmer. 
This happens due to changes in the system’s operating mode or changes  
in conditions outside the aircraft. Overall, however, the temperature on board 
always remains safe and comfortable for everyone.

– Аль-Амин, в самолёте есть специальная система, которая отвечает  
за температуру воздуха в салоне. Она умеет подавать тёплый или прохладный 
воздух, чтобы пассажирам было комфортно во время всего полёта.  
Система учитывает погоду за бортом, высоту полёта и температуру внутри 
самолёта. Пилоты следят за этими параметрами с помощью приборов. 
Автоматическая система помогает поддерживать нужный  
температурный режим.
Иногда пассажирам может казаться, что в салоне стало чуть прохладнее  
или теплее. Это происходит из-за смены режима работы системы  
или изменения условий за окном. Но в целом температура на борту  
всегда остаётся безопасной и комфортной для всех.

MINUR BESHATOV  
parvozga layoqatlilikni ta’minlash 
departamenti direktori.

Director of the Department  
for Maintaining Airworthiness.

МИНУР БЕШАТОВ  
директор департамента по поддержанию 
лётной годности.  
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HAVO KEMALARI 
"OVLOVCHILARI": 
O‘ZBEK SPOTTINGI

ЛОВЦЫ САМОЛЁТОВ: 
УЗБЕКСКИЙ СПОТТИНГ

AVIATION SPOTTING IN 
UZBEKISTAN

O‘zbekistonda noyob sevimli 
mashg‘ulotlardan biri bo‘lgan 
aviaspotting davlat darajasida rasman 
tan olingan. Bu qanday amalga oshgani 
va uning rivojlanishi ortida kimlar 
turgani haqida osmon muxlislarini 
yagona jamoaga birlashtirgan inson 
Muhitdin Ishonxo‘jayev hikoya qilib 
berdi.

In Uzbekistan, plane spotting is a rare 
example of a hobby that has received 
ofˋcial recognition at the state level. 
How did this become possible,  
and who is behind the development  
of the movement? The story is told  
by Mukhitdin Ishankhodjaev — 
the person who brought aviation 
enthusiasts together into a single 
community.

В Узбекистане авиаспоттинг — 
редкий пример хобби, получившего 
официальное признание  
на государственном уровне.  
Как это стало возможным и кто 
стоит за развитием движения, 
рассказывает Мухитдин 
Ишанходжаев — человек, 
объединивший любителей неба  
в одно сообщество.
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O‘ZIM HAQIMDA

Ma’lumotimga ko‘ra xalqaro huquq 

sohasidagi yuristman, mutaxassisligim 

- davlat va biznes jarayonlari 

arxitekturasi bo‘yicha maslahatchi.

Samolyotlar muhandislik dahosi  

va erkinlikning mujassamidir.  

Oˋsda raqamlar, xatarlar va hujjatlar 
bilan ishlasam, spottingda insoniyat 

taraqqiyotining sof natijasini ko‘raman.

ABOUT MYSELF

By education, I am a lawyer 

specializing in international law;  

by profession, I am a consultant  

in the architecture of government  

and business processes.

Aircraft represent the embodiment 

of engineering genius and freedom. 

While my ofˋce work revolves around 
numbers, risks, and documents, 

spotting allows me to witness the 

purest expression of human progress.

О СЕБЕ 
По образованию я юрист  
по международному праву,  
по специальности — консультант  
по архитектуре государственных  
и бизнес-процессов. 

Самолёты — воплощение 
инженерного гения и свободы. 
Если в офисе работаю с цифрами, 
рисками и документами,  
то на споттинге вижу результат 
человеческого прогресса  
в его чистом виде.

Osmonga qiziqishim bolalikda 

boshlangan: aviatsiya jurnallarini 

o‘qishni yaxshi ko‘rardim. 

2000-yillarning o‘rtalarida oilamizda 

birinchi kamerali telefon paydo bo‘ldi. 

Meni undan ajratib bo‘lmasdi.

Internetda havo kemalari suratlarini 

ko‘rib, uzoq vaqt spottingni yopiq 

klub, u faqat qimmat texnikaga ega 

superprofessionallar uchun deb 

o‘ylardim. Faqat 2010-yillarning 

o‘rtalariga kelib, bu dunyoni o‘zim 

uchun kashf eta boshladim  

va spotting har bir kishi uchun ochiq 

global submadaniyat ekanligini 

tushundim.

My fascination with the sky began  

in childhood: I loved reading aviation 

magazines. In the mid-2000s,  

my family got its ˋrst camera phone, 
and I was inseparable from it.

I saw photographs of aircraft online 

and for a long time believed that 

spotting was a closed world reserved 

for elite professionals with expensive 

equipment. Only by the mid-2010s  

did I begin to discover this universe 

for myself and realize that plane 

spotting is a global subculture that  

is accessible to everyone.

Увлечение небом началось  
ещё в детстве: любил читать 
авиационные журналы. В середине 
2000-х в моей семье появился 
первый телефон с камерой. От него 
меня было невозможно оторвать.

Видел снимки самолётов  
в интернете и долго считал,  
что споттинг – закрытый клуб  
для суперпрофессионалов с дорогой 
техникой. Лишь к середине 2010-х 
начал открывать для себя этот мир 
и понял, что споттинг — глобальная 
субкультура, доступная каждому.
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HAMJAMIYAT YARATISH HAQIDA

Hamˋkrlarni topish istagi meni qo‘shni 
davlatlar forumlariga va Toshkentdagi 

aviatsiya muxlislarining kichik chatiga 

olib keldi. Bu meni albatta quvontirdi, 

lekin men ko‘proq narsani — haqiqiy, 

shov-shuvli hamjamiyatni xohlardim. 

Shunday qilib, 2018-yil o‘rtalarida 

o‘z  platformamni yaratish g‘oyasi 

tug‘ildi va men Aviaspotter kanalini 

ishga tushirdim. Kichik chat asta-sekin 

to‘laqonli hamjamiyatga aylandi.

Haqiqiy yutuq 2022-yilda, spotting 

davlat darajasida rasman tan 

olinganida yuz berdi. Biz Vazirlar 

Mahkamasining "Aviaspottingni 

rivojlantirish uchun shart-sharoitlar 

yaratish chora-tadbirlari to‘g‘risida"gi 

qarorini ishlab chiqishda ishtirok 

etdik. Bu qaror amalda bizning 

mashg‘ulotimizni qonuniylashtirdi 

va maxsus kuzatuv maydonchalari 

yaratishni belgilab berdi. Mazkur 

hujjat tufayli harakat soyadan chiqdi 

va biz haqimizda keng jamoatchilik 

xabardor bo‘ldi.

ON BUILDING A COMMUNITY

The desire to ˋnd like-minded people 
led me to aviation forums  

in neighboring countries and to  

a small chat of aviation enthusiasts  

in Tashkent. That was encouraging, 

but I wanted more — a real, visible, 

and inˌuential community.  
This idea took shape in mid-2018, 

when I launched the Aviaspotter 

channel. Step by step, a small chat 

grew into a full-ˌedged community.

The real breakthrough came  

in 2022, when plane spotting received 

ofˋcial recognition at the state level. 
We took part in developing the 

Cabinet of Ministers’ Resolution  

“On Measures to Create Conditions for 

the Development of Plane Spotting,” 

which effectively legalized our hobby 

and formally established designated 

observation areas. Thanks to this 

document, the movement emerged 

from the shadows and gained public 

recognition.

О СОЗДАНИИ СООБЩЕСТВА 
Желание найти единомышленников 
привело меня на форумы соседних 
стран и к небольшому чату 
любителей авиации в Ташкенте. 
Это уже радовало, но мне хотелось 
большего — настоящего, громкого 
комьюнити. Так в середине 2018 
года родилась идея собственной 
платформы, и я запустил канал 
Aviaspotter. Постепенно маленький 
чат вырос в полноценное 
сообщество. 

Настоящий прорыв произошёл 
в 2022 году, когда споттинг 
получил официальное признание 
на государственном уровне. 
Мы участвовали в разработке 
Постановления Кабинета Министров 
«О мерах по созданию условий для 
развития авиаспоттинга», которое 
фактически легализовало наше 
увлечение и закрепило создание 
специальных смотровых площадок. 
Благодаря данному документу 
движение вышло из тени, и о нас 
узнала широкая общественность.



SPOTTERLARNI NIMA HARAKATGA 

KELTIRISHI HAQIDA

Bu mashg‘ulotni baliq ovlashga 

o‘xshatish mumkin: tabiat qo‘yniga 

chiqasiz, soatlab kutasiz va sevimli 

"chiqillash"ni kutasiz. Ba’zan darrov 

katta baliq tutishga muvaffaq bo‘lasiz, 

ba’zan esa quruq qo‘l bilan qaytasiz. 

Aviafotosuratchilarning ikkita asosiy 

maqsadi bor: 

Sportcha qiziqish. Ko‘pchilik Jetphotos 

yoki Airliners kabi nufuzli xalqaro 

fotobanklarga kirishga intiladi. U 

yerda qat’iy qoidalar amal qiladi: 

mukammal markazlashtirish, ufq 

chizig‘i, aniqlik, to‘g‘ri yoritilganlik. 

Agar surat skriningdan o‘tsa va, 

aytaylik, FlightRadar24’da paydo 

bo‘lsa — bu sifat va jahon e’tiroˋning 
belgisidir.

Estetika. Spotterlar boshqalar faqat 

transport vositasini ko‘radigan joyda 

go‘zallikni ko‘ra oladilar. Nur o‘yini, 

fyuzelyajdagi akslar, noodatiy fonlar: 

har kim o‘ziga xos narsani topadi  

va aynan shu narsa spottingni yanada 

qiziqarli va jozibali qiladi.

WHAT DRIVES SPOTTERS

This activity can be compared  

to ˋshing: you go out into nature, wait 
for hours, and hope for that long-

awaited “click.” Sometimes you catch a 

big one right away; other times,  

you return empty-handed.  

Aviation photographers usually 

pursue two main goals.

Sporting ambition. Many aim to be 

published in prestigious international 

photo databases such as Jetphotos  

or Airliners These platforms have 

strict requirements: perfect centering, 

a level horizon, sharpness, and proper 

lighting. If a photo passes screening 

and, for example, appears on 

Flightradar24, it is a mark of quality 

and international recognition.

Aesthetics. Spotters see beauty where 

others see mere transportation. 

The play of light, reˌections on the 
fuselage, unusual backgrounds — 

everyone ˋnds something unique,  
and that is what makes spotting  

so fascinating and addictive.

О ТОМ, ЧТО ДВИЖЕТ СПОТТЕРАМИ 
Данное занятие можно сравнить  
с рыбалкой: выезжаешь на природу, 
часами выжидаешь и ждёшь 
заветного «щелчка». Иногда удается 
сразу поймать большую рыбу,  
а иногда возвращаешься ни с чем.  
У авиафотографов две основные 
цели:

Спортивный интерес. Многие 
стремятся попасть в престижные 
международные фотобанки, 
такие как Jetphotos или Airliners. 
Там действуют строгие правила: 
идеальная центровка, горизонт, 
резкость, правильное освещение. 
Если снимок проходит скрининг  
и, например, появляется  
на FlightRadar24 — это знак качества  
и мирового признания. 

Эстетика. Споттеры умеют видеть 
красоту там, где другие видят лишь 
транспорт. Игра света, отражения 
на фюзеляже, необычные фоны: 
каждый находит что-то своё,  
и именно это делает споттинг таким 
увлекательным и затягивающим.
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Rustam Mannanov 

Рустам Маннанов

RAQOBAT VA JAMOAVIY  

O‘YIN HAQIDA

Jamoadagi muhit katta oilani 

eslatadi. Biz o‘zaro bir-birimizni 

qo‘llab-quvvatlashga intilamiz va 

"Ustoz-shogird" tamoyili mukammal 

ishlaydi. Tajribali spotterlar yangilarni 

qo‘llaridan yetaklab olib borishadi: 

qayta ishlashning nozik jihatlarini 

tushuntirishadi, foydali maslahatlar 

bilan bo‘lishishadi.

Birdamligimizning eng yaxshi 

namunasi — kamyob bortlarni "ovlash". 

Jetphotos bazasida hali mavjud 

bo‘lmagan yangi havo kemasi yoki 

noyob rangdagi bort uchib kelganda, 

bunday surat «Hot» maqomini oladi. 
Bu fotosuratning navbatsiz, zudlik 

bilan e’lon qilinishini anglatadi.  

Biroq u faqat birinchi nashr 

chiqqungacha "qaynoq" bo‘lib qoladi.

Ko‘rinishidan bu raqobat uchun 

zaminday tuyulishi mumkin.  

Lekin unday emas. Yigitlar yig‘ilishadi, 

suratga olishadi, keyin esa suratlarni 

bir vaqtning o‘zida e’lon qilishning 

soniyasigacha aniq kelishib olishadi. 

Bu hamma bir xil sharoitda bo‘lishi 

uchun. «Hot» maqomi kimga nasib 
etishini esa tasodif hal qiladi.

COMPETITION AND TEAM SPIRIT

The atmosphere within the 

community feels like a big family. 

We consciously cultivate a culture of 

mutual support, and the mentorship 

principle of “Ustoz–Shogird” (Mentor–

Student) works ˌawlessly. Veterans 
literally guide newcomers step-by-

step, explaining post-processing 

nuances, and sharing practical tips.

The best example of our unity is the 

hunt for rare aircraft. When a new 

plane arrives or an aircraft with  

a unique livery appears, one that has 

not yet been uploaded to Jetphotos, 

the image is considered “Hot.”  

This means it will be published 

instantly, bypassing the queue. 

However, a photo remains “Hot” only 

until the ˋrst publication.

At ˋrst glance, this seems like fertile 
ground for competition. But in reality, 

it works differently. Spotters gather 

together, take their shots, and then 

agree to publish them simultaneously 

– second by second – so everyone has 

equal chances. Who gets the “Hot” 

status is left to chance.

О КОНКУРЕНЦИИ  
И КОМАНДНОЙ ИГРЕ 
Атмосфера в сообществе 
напоминает большую семью.  
Мы стараемся поддерживать 
культуру взаимовыручки, а принцип 
наставничества «Устоз-Шогирд» 
(Наставник-Ученик) работает 
безупречно. Ветераны буквально 
за руку ведут новичков: объясняют 
нюансы обработки, делятся 
лайфхаками.

Лучший пример нашей сплочённости 
— охота за редкими бортами.  
Когда прилетает новый самолёт 
или борт в уникальной окраске, 
которого ещё нет в базе Jetphotos, 
такой снимок получает статус «Hot». 
Значит, что его опубликуют вне 
очереди, моментально. Но «горячим» 
он остаётся только до первой 
публикации.

Казалось бы, почва для 
конкуренции? Но нет. Ребята 
собираются вместе, снимают, а потом 
договариваются опубликовать фото 
одновременно, секунда в секунду. 
Чтобы все были в равных условиях. 
Кому достанется статус «Hot»,  
решит случай. 
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SPOTTINGDA YO‘LNI NIMADAN 

BOSHLASH HAQIDA

Avvalo o‘zingiz uchun oddiy savolga 

javob bering: bu sizga nima uchun 

kerak? Agar top-reytinglarga kirishni 
istasangiz, proˋl saytlarining texnik 
talablarini o‘rganib chiqishingiz va 

nima uchun ba’zi suratlar tanlovdan 

o‘tishi, boshqalari esa o‘tmasligini 

tahlil qilishni o‘rganishingiz kerak.

Agar shunchaki ko‘ngil uchun 

bo‘lsa, suratga olishni boshlang. 

Sinchkovlikni rivojlantiring, boshqa 

aviasuratchilarning ishlarini o‘rganing 

va darhol qimmatbaho texnika 

ortidan quvmang. Oddiy kamerada 

yaxshi kadr chiqmasa, professional 

texnika vaziyatni to‘g‘rilay olmaydi. 

Aksincha, u xatolarni yanayam 

bo‘rttirib ko‘rsatadi.

HOW TO START  

YOUR SPOTTING JOURNEY

Begin by answering a simple question: 

“Why do you want to do this?”  
If your goal is to reach top rankings, 

study the technical requirements 

of specialized platforms and learn 

to analyze why some photos are 

accepted while others are rejected.

If you are doing it for the soul, simply 

start shooting. Train your visual 

awareness, study the work of other 

aviation photographers, and don’t 

rush to buy expensive equipment.  

If a shot doesn’t work on a basic 

camera, professional gear won’t 

ˋx it – on the contrary, it will only 
highlight the mistakes.

О ТОМ, С ЧЕГО НАЧАТЬ  
ПУТЬ В СПОТТИНГЕ
Сначала ответьте себе на простой 
вопрос: зачем вам это? Если желаете 
оказаться в топ-рейтингах, стоит 
изучить технические требования 
профильных сайтов и научиться 
анализировать, почему одни снимки 
проходят отбор, а другие нет.

Если же для души, просто 
начните снимать. Развивайте 
насмотренность, изучайте работы 
других авиафотографов и не 
гонитесь сразу за дорогой техникой. 
Если кадр не удаётся на простой 
камере, профессиональная техника 
ситуацию не исправит. Напротив,  
она лишь подчеркнёт ошибки.

"SPOTTER ORZUSI" HAQIDA

Ilgari menda butun boshli "istaklar 

ro‘yxati" bor edi. Xususiy samolyotlar 

ko‘p bo‘lgan Jenevada, to‘g‘ridan 

to‘g‘ri uchish maydoni bo‘ylab 

ekskursiyalar o‘tkaziladigan va yo‘lak 

atroˋdagi o‘rmon ekologiyasi haqida 
qayg‘uradigan Syurixda suratga 

olishni orzu qilardim. Noyob rakurslari 

bilan mashhur Venada suratga 

tushirishni va gigantlar — Airbus A380, 

Boeing 747 hamda afsonaviy "Mriya" — 

An-225ni obyektivga muhrlashni orzu 

qilardim.

Bugun ayta olamanki, ko‘p narsalarga 

erishdim. Endi orzularim xalqaro 

aviasalonlar va "uchuvchi kit" — Airbus 

Beluga kabi noyob maxsus havo 

kemalariga yo‘nalgan.

THE “SPOTTER’S DREAM”

I used to have an entire wish list.  

I dreamed of shooting in Geneva,  

with its abundance of private jets;  

in Zurich, where guided tours take 

place directly on the airˋeld and 
where great care is taken to preserve 

the surrounding forest ecosystem.  

I dreamed of Vienna, with its unique 

angles, and of capturing giants like 

the Airbus A380, the Boeing 747, and 

the legendary Mriya — the An-225.

Today, I can say that many of those 

boxes have been ticked. My dreams 

have shifted toward international 

airshows and rare special aircraft, 

such as the “ˌying whale” — the Airbus 
Beluga.

О «СПОТТЕРСКОЙ МЕЧТЕ» 
Раньше у меня был целый «виш-
лист». Мечтал поснимать в Женеве, 
где много частных джетов,  
в Цюрихе, где проводят экскурсии 
прямо по лётному полю и заботятся 
об экологии леса вокруг полосы. 
Мечтал о Вене с её уникальными 
ракурсами и поймать в объектив 
гигантов – Airbus A380, Boeing 747  
и легендарную «Мрию» — Ан-225.

Сегодня могу сказать, что многие 
галочки проставлены.  
Мои мечты сместились в сторону 
международных авиасалонов  
и редких спецбортов, таких  
как «летающий кит» Airbus Beluga. 

Султана-бегим Махмуд-заде 
Фотографии из личного архива героя

Sultana-begim Maxmud-zade

Suratlar qahramonning shaxsiy arxividan olingan
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A ƺavor that knows the way. Samarkand in spring is a reason  
to travel in itself, and with the “Sharq Taomlari” Festival, 
the journey becomes even more delicious. This gastronomic 
celebration is more than an event. It is a true map of the East, 
unfolded through spices, aromas, and recipes.

Here, food is a language of connection. Through plov, ˌatbreads, 
sauces, and desserts, stories are told of peoples, traditions, 
and ancient caravan routes. The festival brings together chefs, 
gastronomic researchers, and guests from around the world, 
turning the city into an open-air kitchen beneath the Samarkand 
sky.

Master classes, tastings, presentations, and live conversations 
make “Sharq Taomlari” an event people come to for more than 
just a day. It’s a chance to slow down, to taste, to ask questions, 
and to understand why Eastern cuisine is always more than just 
food. Sometimes, to truly know a country, all it takes is one  
well-chosen dish.

Вкус, который знает дорогу. Самарканд весной — уже повод 
для путешествия. А с фестивалем Sharq taomlari дорога 
становится ещё вкуснее. Гастрономический праздник, 
настоящая карта Востока, разложенная по специям, ароматам 
и рецептам.
Здесь еда — язык общения. Через плов, лепёшки, соусы  
и десерты рассказывают истории народов, традиций 
и кочевых маршрутов. Фестиваль объединит поваров, 
исследователей гастрономии и гостей со всего мира, 
превратит город в открытую кухню под небом Самарканда.
Мастер-классы, дегустации, презентации и живое общение 
делают Sharq taomlari событием, куда приезжают не на один 
день. Повод замедлиться, попробовать, расспросить и понять, 
почему восточная кухня — всегда больше, чем просто еда. 
Иногда, чтобы узнать страну, достаточно одного правильно 
выбранного блюда.

SAMARKAND

“SHARQ TAOMLARI” FESTIVAL

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

SAMARKAND

SAMARKAND

MARCH 18–22
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A dance that speaks. Lazgi is a dance impossible to confuse 

with any other. In Khiva, it speaks through the body, gesture, 

and gaze. The Lazgi Festival turns the city into a stage 

where movement becomes the language of culture.

Here, dance is not a performance — it is a living tradition.  

It tells stories of joy, strength, and the inner rhythm  

of a people. The festival brings together performers  

and audiences, creating a space where past and present 

meet in a single step. Spring in Khiva is a time when  

you want to watch and listen without translation.

Танец, который говорит. Лязги — танец, который 
невозможно спутать ни с чем. В Хиве он звучит телом, 
жестом и взглядом. Фестиваль Lazgi превращает город  
в сцену, где движение становится языком культуры.

Здесь танец — не номер, а живая традиция.  
Он рассказывает о радости, силе и внутреннем ритме 
народа. Фестиваль соберёт артистов и зрителей, создаст 
пространство, где прошлое и настоящее встречаются  
в одном шаге. Весна в Хиве — время, когда хочется 
смотреть и слушать без перевода.

KHIVA

INTERNATIONAL LAZGI FESTIVAL

TASHKENT TASHKENTURGENCH

APRIL 25–30
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Where traditions breathe. In the Boysun district  

of Surkhandarya, folklore sounds natural as part of everyday 

life.

Music, costumes, rituals, and crafts here are not 

reconstructions but a continuation of living culture.  

The festival welcomes thousands of guests while preserving 

a sense of warmth and authenticity. A rare feeling — to be 

both observer and participant at once. If you’re looking for  

a route that truly leaves a mark, Boysun in spring  

is the right choice.

Там, где традиции дышат. В Байсунском районе 
Сурхандарьинской области фольклор звучит естественно 
— как часть повседневности.

Музыка, костюмы, обряды и ремёсла здесь  
не реконструкция, а продолжение жизни. Фестиваль 
собирает тысячи гостей, но сохраняет ощущение уюта  
и подлинности. Редкое чувство — быть зрителем  
и участником одновременно. Если хочется маршрута, 
который оставляет след, то Байсун весной самый верный 
выбор.

SURKHANDARYA

“BOYSUN BAHORI” FESTIVAL

MAY 1–7

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

TERMEZ

TERMEZ
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The art of ƹne detail. The festival of gold embroidery 

and jewelry art reˌects Bukhara in all its subtlety. 
Here, adornments and embroidery are not symbols  

of luxury but carriers of memory.

Masters, traditions, rare techniques — all come 

together in a journey where craftsmanship and 

attention to detail are truly valued. The festival unites 

artisan skill with cultural dialogue, turning the city 

into a showcase of living art. Sometimes the most 

valuable ticket is the one that leads to mastery.

When the road matters more than the ƹnish. The Ustyurt 
Plateau is a place where familiar landmarks lose their 
meaning. Here, the horizon feels endless, and the road 
itself becomes a challenge. The “Mo‘ynoq Ralli”  
is an automotive race-journey across one of the harshest 
and most honest landscapes of Central Asia. This is 
where a unique aesthetic of extreme tourism is born, 
where technology, human skill, and nature exist in equal 
dialogue.

For spectators, it’s a rare opportunity to see 
Karakalpakstan from a different perspective — not 
through the tragic history of the Aral Sea, but through 
motion, strength, and a deep awareness of space.  
In spring, the desert is especially striking, and the rally 
becomes a spectacle remembered for its scale.

Филигранное искусство. Фестиваль золотошвейного 
и ювелирного искусства отражает Бухару во всей  
её тонкости. Украшения и вышивка здесь становятся 
не предметами роскоши, а носителями памяти.

Мастера, традиции, редкие техники — всё это 
складывается в маршрут, где ценится ручная работа 
и внимание к деталям. Фестиваль объединяет 
ремесло и диалог культур, превращая город  
в витрину живого искусства. Иногда самый ценный 
билет — тот, что ведёт к мастерству.

Когда дорога важнее финиша. Плато Устюрт — место, где 
привычные ориентиры теряют смысл. Здесь горизонт 
кажется бесконечным, а дорога — вызовом. «Mo‘ynoq 
Ralli» — автомобильная гонка-путешествие по одному 
из самых суровых и честных ландшафтов Центральной 
Азии. Именно здесь рождается особая эстетика 
экстремального туризма: когда техника, человек  
и природа находятся в равном диалоге.
Для зрителей это редкий шанс увидеть Каракалпакстан 
с другой стороны — не через трагическую историю 
Арала, а через движение, силу и внимание  
к пространству. Весной пустыня особенно графична, 
и ралли становится зрелищем, которое запоминается 
своим масштабом.

BUKHARA

KARAKALPAKSTAN

INTERNATIONAL FESTIVAL OF GOLD 
EMBROIDERY AND JEWELRY ART

“MO‘YNOQ RALLI”

MAY 15–17

MAY 27–28

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

NUKUS

BUKHARA

BUKHARA

29     



JUST A TICKET AWAY
U

ZB
EK

IS
TA

N

NAMANGAN

NAMANGAN INTERNATIONAL 
FLOWER FESTIVAL 

MAY 24 – JULY 12
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A city that is always in bloom. If spring had a capital, it would 

be Namangan. The International Flower Festival turns the 

city into a grand postcard: ˌowerbeds, installations, arches, 
and entire streets composed of living ˌoral designs. Here, 
ˌowers are not a backdrop — they are the main characters.

This prestigious festival, combining history and tradition, 

will celebrate its glorious 65th anniversary in 2026, 

welcoming guests with unique beauty and unforgettable 

experiences.

The festival lasts more than a month, a rare format that 

allows visitors to come not “for a date,” but for a mood. 

One day, a quiet walk through parks, and the next, city 

celebrations and evening lights reˌected in petals. People 
come with families, as couples, with cameras or without — 

simply for a sense of lightness.

During these weeks, Namangan lives by a special rhythm: 

slow, fragrant, and visually rich. A journey without haste, 

where every turn of the street becomes a frame — an ideal 

choice for those seeking a vibrant spring route.

Город, который цветёт всегда. Если весна могла бы выбрать 
себе столицу, ею стал бы Наманган. Международный 
фестиваль цветов превращает город в масштабную 
открытку: клумбы, инсталляции, арки и целые улицы, 
собранные из живых композиций. Здесь цветы — не фон,  
а главный герой.

Этот престижный фестиваль, сочетающий в себе историю  
и традиции, отметит свою славную 65-ю годовщину  
в 2026 году, приветствуя гостей неповторимой красотой  
и незабываемыми впечатлениями.

Фестиваль длится больше месяца, и это редкий формат, 
когда можно приехать не «к дате», а к настроению.  
Сегодня — тихая прогулка по паркам, завтра — городские 
праздники и вечерние огни, отражающиеся в лепестках. 
Сюда едут семьями, парами, с фотоаппаратами  
и без — просто за ощущением лёгкости.

Наманган в эти недели живёт в особом ритме: медленном, 
ароматном, визуально насыщенном. Путешествие без 
спешки, где каждый поворот улицы становится кадром: 
идеальный вариант для тех, кто ищет насыщенный  
весенний маршрут.

Elena Ismaeva
with the support of the Tourism Committee  

of Uzbekistan and the Hokimiyat of Namangan Region

Елена Исмаева
при поддержке Комитета по туризму Узбекистана  
и хокимията Наманганской области 

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

TASHKENT

NAMANGAN

NAMANGAN
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Formula-1 — ikki soniyada kim tezroqligini aniqlash 

uchun millionlab dollar sarˌanadigan elita sport turi. 
Biroq hafta oxiridan so‘ng hammaga ayon bo‘ladiki, bu 

yerda eng tez ishlaydigan narsa — pul. Dam olish kunlarini 

o‘tkazishning iqtisodiy samarasi ekspertlar tomonidan 

150-180 million dollarga baholanmoqda. 200 ming 

tomoshabinga mo‘ljallangan avtodrom tribunalari odatda 

to‘lib-toshadi, tomoshabinlarning qariyb 20 foizini xorijlik 

sayyohlar tashkil etadi. Bu sport tadbirining sanoat siyosati 

vositasiga aylanishiga yorqin misol. Formula-1 bu yerda obro‘, 

texnologiya va uzoq muddatli daromad haqida. Shanxay 

shuni ko‘rsatadiki, agar voqea to‘g‘ri tanlansa, shahar deganda 

uning xaritadagi o‘rni emas, balki tezlik, ko‘lam va global 

ahamiyati gavdalanadi.

Формула-1, вид элитного спорта, в котором миллионы 
долларов тратятся на то, чтобы за две секунды стало 
ясно: кто быстрее. Зато после уикенда всем очевидно, 
что быстрее всего здесь работают деньги. Экономический 
эффект от проведения уикенда оценивается экспертами 
в 150–180 миллионов долларов. Трибуны автодрома, 
вмещающие до 200 тысяч зрителей, традиционно 
заполнены до отказа, причем около 20% аудитории 
составляют иностранные туристы. Это пример того, 
как спортивное событие превращается в инструмент 
индустриальной политики. Формула-1 здесь про имидж, 
технологии и долгие деньги. Шанхай показывает: 
если правильно выбрать событие, город начинает 
ассоциироваться не с картой, а со скоростью, масштабом  
и глобальной значимостью.

SHANXAY, XITOY

CHINESE GRAND PRIX F1 RACE

TASHKENT TASHKENTBEIJING 

13, 14 VA 15 MART
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YUNESKO ro‘yxatiga kiritilgan olov bayrami o‘rta asr 

duradgorlik an’analariga borib taqaladi. Mart oyida ko‘chalar 

ulkan hajviy ninotslar (valensiya tilida ninot — qo‘g‘irchoq) 

bilan bezatiladi, ular festivalning so‘nggi kechasi "masklet" 

petardasi sadolari ostida olovda yondiriladi. Festivalga 

2 millionga yaqin kishi tashrif buyuradi. Mintaqa uchun 

bu xizmat ko‘rsatish sohasi, pirotexnika ishlab chiqarish 

va an’anaviy hunarmandchilik o‘rtasida taqsimlanadigan 

700 million yevrodan ortiq foyda keltirishini anglatadi, 

bu esa Las Falyasni Valensiya iqtisodiyotining asosiy 

harakatlantiruvchi kuchiga aylantiradi. Las Falyas oddiy 

saboq beradi: agar bir yil davomida biror narsa qurmoqchi 

bo‘lsangiz, uni keyin chiroyli qilib yondirib yuborgan ma’qul. 

Sayyohlar mamnun, ustalar ish bilan band, iqtisodiyot 

o‘smoqda. Afsuski, hisobotlarni bunday yoqib bo‘lmaydi.

Праздник огня, включенный в список ЮНЕСКО, уходит 
корнями в средневековые традиции плотников. В марте 
улицы украшаются гигантскими сатирическими фигурами-
нинотс, которые в последнюю ночь горят в очищающем 
пламени под канонаду петард «масклета». Фестиваль 
привлекает около 2 миллионов человек. Для региона  
это означает приток более 700 миллионов евро прибыли, 
распределяемой между сектором услуг, производством 
пиротехники и традиционным ремесленничеством,  
что делает Лас Фальяс ключевым драйвером экономики 
Валенсии. Лас Фальяс учит простому: если уж что-то 
строить целый год, то лучше потом красиво сжечь.  
Туристы довольны, мастера при деле, экономика растёт.  
Жалко только, что так нельзя с отчётами.

MADRID/VALENSIYA, ISPANIYA

LAS FALYAS FESTIVALI

TASHKENT TASHKENTMADRID

15-19 MART
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Millionta lola ekilsa, odamlar Istanbulga o‘zlari oqib 

kelishini aprel oyida isbotlaydi. Agar lolalar orasiga yana 

o‘rindiqlar va kafelar qo‘yilsa, ular hatto o‘tirish uchun ham 

pul to‘lashga tayyor. Gulhane va Emirgan bog‘larini ko‘rishga  

1 millionga yaqin odam tashrif buyuradi. Bular shunchaki  

gullarni tomosha qilish uchun kelgan va kutilmaganda 

tushlik, kechki ovqat va yana bir kecha mehmonxonada 

qolishga qaror qilganlar: iqtisodiyot bunday sayrlarni 

juda qadrlayddi. Festival to‘g‘ridan-to‘g‘ri milliardlarni 

hisoblamasa-da, shaharga doimiy ravishda pul olib keladi: 

mehmonxonalarni bahorgi bron qilish, restoranlar, ichki 

turizm, oilaviy sayohatlar. Istanbul aprel oyida tadbirni 

emas, balki kayˋyatni sotadi — va buni navbatdagi savdo 
festivaliga qaraganda arzonroq, ammo ancha uzoqroq 

davom etadigan samara bilan amalga oshiradi.

Стамбул в апреле доказывает: если посадить миллион 
тюльпанов, люди сами придут. А если ещё поставить 
скамейки и кафе, то они даже заплатят за то, чтобы 
на них посидеть. Около 1 млн посетителей проходят 
через парки Гюльхане и Эмирган. Это люди, которые 
приходят посмотреть на цветы и неожиданно остаются 
на обед, ужин и ещё одну ночь в отеле: экономика такие 
прогулки очень уважает. Фестиваль напрямую не считает 
миллиарды, но стабильно приводит деньги в город: 
весенние бронирования отелей, рестораны, внутренний 
туризм, семейные поездки. Стамбул в апреле продаёт 
не событие, а настроение — и делает это дешевле, чем 
очередной торговый фестиваль, но с куда более долгим 
эффектом.

ISTANBUL, TURKIYA

LOLALAR FESTIVALI

TASHKENT TASHKENTISTANBUL

1-30 APREL
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Guruhning barcha a’zolari harbiy xizmatni tugatdi,  

2026-yil aprelidan eng mashhur pop guruhining sayyoramiz 

bo‘ylab turi boshlanadi. BTS — bu oddiy tur emas, balki 

butun bir eksport tarmog‘idir. Iqtisodchilar guruhning 

musiqa, striming, turizm, kosmetika, moda va turli 

mahsulotlar orqali Janubiy Koreya yalpi ichki mahsulotiga 

umumiy ta’sirini milliardlab dollarga baholamoqda. 

Seuldagi konsertlar butun bir ekotizimga kirish nuqtasiga 

aylanib, har bir muxlis shunchaki chipta emas, balki Koreya 

iqtisodiyotining "barchasi kiritilgan" to‘plamini xarid qiladi. 

Janubiy Koreya pop-guruh neft eksporti kabi foyda keltirishi 

mumkinligini ko‘rsatmoqda, faqat quvurlarsiz. Ijodiy sanoat 

va yoshlar madaniyatiga sarmoya kiritayotgan mamlakatlar 

uchun bu shou-biznes emas, balki strategik aktivdir. BTS 

agar odamlar konsert uchun yarim dunyoni uchib o‘tishga 

tayyor bo‘lsa, bu endi shunchaki musiqa emasligini 

isbotlamoqda. Bu xalqaro savdoning bir shakli - faqat  

juda baland ovoz jo‘rligida.

После завершения службы в армии всех участников, 
2026 год станет годом триумфального камбэка главной 
поп-группы планеты. BTS — не тур, а экспортная отрасль. 
Экономисты оценивают совокупное влияние группы 
на ВВП Южной Кореи в миллиарды долларов: музыка, 
стриминг, туризм, косметика, мода и мерч. Концерты  
в Сеуле становятся точкой входа в целую экосистему,  
где каждая фанатка покупает не билет, а набор корейской 
экономики «всё включено». Южная Корея показывает: 
поп-группа может работать как экспорт нефти, только без 
трубопровода. Для стран, инвестирующих в креативные 
индустрии и молодёжную культуру, это не шоу-бизнес,  
а стратегический актив. BTS доказывают: если люди 
готовы лететь через полмира ради концерта, значит, это 
уже не музыка. Это форма международной торговли —  
с очень громким звуковым сопровождением.

KOYAN, JANUBIY KOREYA

BTS TURI: QAYTISH

TASHKENT TASHKENTSEOUL

9, 11–12 APREL
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Songkran – an’anaviy Tailand Yangi yili Budda haykallarini 

yuvishning oddiy oilaviy marosimidan dunyodagi eng 

yirik suv jangi va ulkan ko‘cha karnavaliga aylandi. Bayram 

tozalanish va yangilanishni ifodalab, qadimiy buddaviylik 

an’analarini zamonaviy ommaviy ko‘ngilochar madaniyat 

bilan uyg‘unlashtiradi. 

Faqatgina Bangkok shahriga bayramni nishonlash uchun  

2 milliondan ortiq kishi, jumladan yarim million xorijiy 

sayyoh tashrif buyuradi. Tailand turizm boshqarmasi 

ma’lumotlariga ko‘ra, Songkranning iqtisodiy hissasi 

taxminan 500-600 million AQSH dollarini tashkil etadi.  

Bu mablag‘lar butun zanjir bo‘ylab taqsimlanadi: 

ko‘cha ovqat sotuvchilaridan tortib besh yulduzli 

mehmonxonalargacha. Tailand iqtisodiyoti uchun aprel 

oyi Songkran tufayli daromadliligi jihatidan Yevropadagi 

Rojdestvo ta’tiliga tenglashadigan eng yuqori mavsumga 

aylanadi.

Традиционный тайский Новый год, Сонгкран, 
эволюционировал из скромного семейного ритуала 
омовения статуй Будды в крупнейшую в мире водную 
битву и грандиозный уличный карнавал. Праздник 
олицетворяет очищение и обновление, объединяя 
древние буддийские традиции с современной культурой 
массового веселья. 

Только в Бангкок на празднование приезжает более  
2 миллионов человек, включая полмиллиона иностранных 
туристов. По данным Управления по туризму Таиланда, 
экономический вклад Сонгкрана составляет порядка 
500–600 миллионов долларов США. Эти средства 
распределяются по всей цепочке: от уличных торговцев 
едой до пятизвёздочных отелей. Для экономики Таиланда 
апрель, благодаря Сонгкрану, превращается в пиковый 
сезон, сопоставимый по доходности с рождественскими 
каникулами в Европе.

TAILAND

SONGKRAN FESTIVALI

TASHKENT TASHKENTBANGKOK

13-15-APREL
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Kann oddiy haqiqatni isbotlaydi: agar qizil gilamni chiroyli 

qilib to‘shasangiz, pul o‘zi unga yo‘l topadi. Taxminan  

20 million yevro byudjetga ega festival mintaqa uchun  

200 million yevrodan ortiq to‘g‘ridan-to‘g‘ri foyda keltiradi. 

Har yili 75 ming aholi yashaydigan shahar 200 mingdan 

ortiq mehmonni, shu jumladan 4500 nafar akkreditatsiyadan 

o‘tgan jurnalistni qabul qiladi. Bu davrda mehmonxona 

narxlari 10-15 baravarga oshadi, ko‘chmas mulk va 

hashamatli chakana savdo bozori atigi o‘n kun ichida yillik 

daromadga erishadi. Kann — madaniy tadbirni iqtisodiy 

aktivga aylantirish bo‘yicha tayyor darslikdir. O‘n kun, 

bitta shahar va to‘g‘ri qurilgan infratuzilma: turizm, xizmat 

ko‘rsatish, brendlar va ko‘chmas mulk yagona tizim sifatida 

ishlaydi. Madaniy va tadbir turizmini rivojlantirayotgan 

mamlakat uchun bu shunchaki ilhom manbai emas, balki 

amaliy qo‘llanmadir.

Канны доказывают простую истину: если красиво 
расстелить красную дорожку, то деньги сами найдут 
дорогу. При бюджете около 20 миллионов евро, фестиваль 
генерирует для региона более 200 миллионов евро 
прямой прибыли. Ежегодно город с населением 75 тыс. 
человек принимает более 200 тыс. гостей, включая  
4500 аккредитованных журналистов. Цены на отели  
в этот период взлетают в 10–15 раз, а рынок 
недвижимости и люксового ритейла получает годовую 
выручку всего за десять дней. Канны — учебник  
по превращению культурного события в экономический 
актив. Десять дней, один город и правильно выстроенная 
инфраструктура: туризм, сервис, бренды и недвижимость 
начинают работать как единая система. Для страны, 
которая развивает культурный и событийный туризм,  
это не вдохновение, а методичка.

FRANSIYA

79-KANN XALQARO KINOFESTIVALI

TASHKENT TASHKENTPARIS

12-23-MAY
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SHAXMAT 
SAN’ATINING 
JAVOHIRI

A DIAMOND IN CAISSA’S 
CROWN

АЛМАЗ  
В КОРОНЕ КАИССЫ 
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A new generation of talented chess 
players has emerged in Uzbekistan, 
whose remarkable achievements have 
signiˋcantly strengthened the country’s 
position on the international stage. 
Grandmasters Nodirbek Abdusattorov, 
Shamsiddin Vokhidov, Nodirbek 
Yakubboev, Jakhongir Vakhidov, and 
the youngest among them, Javokhir 
Sindarov, now represent Uzbekistan  
at the world’s leading tournaments.

One of the most prominent 
representatives of this generation  
is Javokhir Sindarov. At the age of 12,  
he made chess history by becoming 
one of the youngest grandmasters in 
the world. Today, at just 20 years old, 
Sindarov is a Distinguished Athlete,  
a World Cup winner, and a source  
of national pride for Uzbekistan.  
Behind these titles lie years  
of dedicated training, the unwavering 
support of family and mentors, and 
exceptional concentration that has 
enabled him to defeat world-class 
opponents such as Magnus Carlsen, 
Frederik Svane, and Wei Yi.

В Узбекистане сформировалось 
новое поколение талантливых 
шахматистов, чьи выдающиеся 
достижения значительно укрепили 
позиции страны на международной 
арене. Гроссмейстеры Нодирбек 
Абдусатторов, Шамсиддин Вохидов, 
Нодирбек Якуббоев, Жахонгир 
Вахидов и самый молодой из них 
— Жавохир Синдаров — сегодня 
представляют Узбекистан  
на крупнейших мировых турнирах.

Одним из ярких представителей 
этого поколения является Жавохир. 
В 12 лет он вошёл в историю 
шахмат, став одним из самых 
молодых гроссмейстеров мира. 
Сегодня 20-летний Синдаров – 
заслуженный спортсмен, обладатель 
Кубка мира и национальная  
гордость Узбекистана. За этими  
титулами стоят годы тренировок, 
поддержка семьи и наставников,  
а также выдающаяся концентрация, 
позволившая ему побеждать таких 
сильных соперников, как Магнус 
Карлсен, Фредерик Свэйн и Вэй И. 

O‘zbekistonda iste’dodli 
shaxmatchilarning yangi avlodi 
shakllanib, ularning ajoyib 
yutuqlari mamlakatning xalqaro 
shaxmat maydonidagi mavqeini 
sezilarli darajada mustahkamladi. 
Grossmeysterlar Nodirbek Abdusattorov, 
Shamsiddin Vohidov, Nodirbek 
Yoqubboyev, Jahongir Vohidov va 
ularning eng yoshi — Javohir Sindarov 
bugun dunyoning eng nufuzli 
turnirlarida O‘zbekiston sharaˋni 
himoya qilmoqda.

Bu avlodning yorqin vakillaridan  
biri Javohir Sindarov.  
Javohir 12 yoshida dunyoning eng yosh 
grossmeysterlaridan biriga aylanib, 
shaxmat tarixiga kirdi. Bugun  
20 yoshli Sindarov xizmat ko‘rsatgan 
sportchi, jahon kubogi sohibi, 
O‘zbekistonning milliy faxriga 
aylandi. Bu unvonlar ortida ko‘p yillik 
mashaqqatli mashg‘ulotlar, oilasi va 
murabbiylarining qo‘llab-quvvatlashi, 
shuningdek, Magnus Karlsen, Frederik 
Sveyn va Vey I kabi kuchli raqiblarni 
yengishga imkon bergan diqqatni 
jamlay olishdek ajoyib iste’dod yotadi.
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MUVAFFAQIYAT POYDEVORI

Javohir shaxmatga to‘rt yoshida 

kelgan. Sakkiz yillik tinimsiz 

mashg‘ulotlardan so‘ng, u 12 yosh-u 

10 oyligida FIDEning eng yuqori, 

grossmeyster unvoniga erishdi. 

"Mashg‘ulotlar hech qachon oson 

bo‘lmagan, biroq aynan uzluksiz 

mehnat va qat’iyat tufayli barchasi 

amalga oshdi," — deb e’tirof etadi u.

Javohir o‘zining shakllanishi haqida 

so‘zlaganda, avvalo, oilasini tilga oladi. 

Uning hayotida bobosi Komil Sindarov 

alohida o‘rin egallagan. Aynan bobosi 

bo‘lajak chempionni shaxmatga olib 

kirgan, uning dastlabki qadamlarini 

qo‘llab quvvatlagan, mashg‘ulotlarini 

nazorat qilib borgan va hozirgacha 

yonida bo‘lib kelayotgan inson.

"Barcha yutuqlarim boshidanoq 

bobom meni qo‘llab-quvvatlagani 

tufayli yuzaga keldi. Erishilgan 

natijalar faqat boshlanishi.  

Oldinda hali ko‘plab maqsadlar  

va o‘ynaladigan partiyalar bor," —  

deya ta’kidlaydi Javohir.

THE FOUNDATION OF SUCCESS

Javokhir began playing chess  

at the age of four. After eight years  

of intensive training, he achieved 

FIDE’s highest title at just 12 years 

and 10 months. “Training was never 

easy, but it was constant hard 

work and perseverance that made 

everything possible,” he admits.

When speaking about his journey, 

Javokhir ˋrst and foremost recalls his 
family. A particularly important role in 

his life was played by his grandfather, 

Komil Sindarov. It was his grandfather 

who introduced the future champion 

to chess, guided his ˋrst steps, 
followed his training, and was always 

by his side.

“All my achievements became possible 

because my grandfather supported 

me from the very beginning. What  

I have accomplished so far is only the 

starting point. There are still many 

goals ahead and many games yet to 

be played,” Javokhir emphasizes.

ФУНДАМЕНТ УСПЕХА 
В шахматы Жавохир пришёл  
в четыре года. Спустя восемь лет 
упорных тренировок он достиг 
высшего титула ФИДЕ в возрасте 
12 лет и 10 месяцев. «Тренировки 
никогда не были лёгкими, но именно 
благодаря постоянной работе  
и настойчивости всё получилось», — 
признаётся он. 

Говоря о своём становлении, 
Жавохир прежде всего вспоминает 
семью. Особую роль в его жизни 
сыграл дедушка — Комил Синдаров. 
Именно дед стал тем человеком, 
который привёл будущего чемпиона 
в шахматы, следил за первыми 
шагами, тренировками и всегда  
был рядом. 

«Все мои достижения стали 
возможны благодаря тому, что 
дедушка поддерживал меня с самого 
начала. То, что уже достигнуто, лишь 
старт. Впереди ещё много целей  
и партий, которые предстоит 
сыграть», — подчёркивает Жавохир. 
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CHEMPIONNING ATROFIDAGILAR

Shaxmat – individual sport turi  

bo‘lsa-da, uning cho‘qqisiga yolg‘iz 

chiqish amri mahol. Javohirning ortida 

bir guruh murabbiylar bor,  

ularning har biri uning rivojlanishiga  

hissa qo‘shgan. Ular orasida  

Bobur Sattarovning o‘rni juda katta, 

shuningdek qahramonimiz Sabohat  

va Sirojiddin Zaynitdinovlar,  

Marat Jumayev, Jahongir Vohidov  

va hozirgi ustozi Roman Vidonyakni 

ham ehtirom bilan tilga oladi.

Uning hayotida ukasi Islombek 

alohida o‘rin egallaydi. Bolalikda  

aka-uka xalqaro musobaqalarda 

yonma-yon qatnashgan bo‘lsa, 

bugungi kunda Islombek asosiy 

e’tiborni o‘qishga qaratgan. "Biz hali 

ham birga o‘ynaymiz va ba’zida men 

unga yutqazib qo‘yaman. Shubhasiz, 

unda iste’dod bor," — deydi jilmayib 

Javohir.

Uning aytishicha, O‘zbekiston milliy 

jamoasida o‘ziga xos hurmat, o‘zaro 

qo‘llab-quvvatlash va sog‘lom raqobat 

muhiti hukmron. "O‘zbekiston bugun 

haqli ravishda eng kuchli shaxmat 

mamlakatlaridan biri hisoblanadi 

va erkaklar terma jamoasida 

ko‘plab yosh iste’dodlar bor. Biz bir-

birimizni hurmat qilamiz va qo‘llab-

quvvatlaymiz. Ayni paytda, o‘rtamizda 

raqobat ham mavjud — usiz rivojlanish 

mumkin emas. Menimcha, aynan  

shu muvozanat tufayli 44-Butunjahon 

shaxmat olimpiadasida g‘alaba 

qozondik," — deydi grossmeyster.

A CHAMPION’S CIRCLE

Chess is an individual sport, yet the 

road to the top is rarely a solitary one. 

Over the years, Javokhir has worked 

with a number of coaches, each  

of whom contributed  

to his development. Among the key 

ˋgures, he names Bobur Sattarov, 
Sabokhat Zainitdinova and Sirojiddin 

Zainitdinov, Marat Jumaev, Jakhongir 

Vakhidov and his current coach, 

Roman Vidonyak.

A special place in his life is occupied 

by his younger brother, Islombek.  

As children, the brothers competed 

side by side at international 

tournaments. Today Islombek  

is focused on his studies. “We still 

play together, and sometimes I even 

lose to him. He deˋnitely has talent,” 
Javokhir says with a smile.

According to him, a unique 

atmosphere prevails within 

Uzbekistan’s national team —  

one of respect, support, and healthy 

competition. “Uzbekistan is rightly 

considered one of the strongest chess 

nations today, and our men’s team 

includes many young players.  

We respect and support one another, 

but there is also competition between 

us. Without it, development  

is impossible. I believe it is this 

balance that helped us win the 44th 

World Chess Olympiad,”  

the grandmaster notes.

ОКРУЖЕНИЕ ЧЕМПИОНА  
Шахматы — индивидуальный вид 
спорта, в котором путь к вершине 
редко бывает одиночным.  
У Жавохира за плечами работа 
с целой плеядой наставников, 
каждый из которых внёс вклад в его 
развитие. Среди ключевых фигур он 
называет Бобура Саттарова, Сабохат 
и Сирожиддина Зайнитдиновых, 
Марата Джумаева, Жахонгира 
Вахидова и своего нынешнего 
тренера Романа Видоняка. 

Особое место в его жизни занимает 
младший брат Исломбек. В детстве 
братья бок о бок выступали на 
международных соревнованиях, 
а сегодня Исломбек сосредоточен 
на учёбе. «Мы до сих пор играем 
вместе, и иногда я даже проигрываю 
ему. У него несомненно есть талант», 
— с улыбкой отмечает Жавохир. 

В национальной сборной 
Узбекистана, по его словам, 
царит особая атмосфера: 
уважения, поддержки и здорового 
соперничества. «Узбекистан сегодня 
по праву считается одной  
из сильнейших шахматных стран,  
и в мужской сборной много молодых 
ребят. Мы уважаем и поддерживаем 
друг друга, при этом между нами 
есть конкуренция — без неё 
невозможно развиваться. Думаю, 
именно благодаря этому балансу мы 
одержали победу на 44-й Всемирной 
шахматной олимпиаде», — уверен 
гроссмейстер. 
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Sindarov o‘z faoliyatidagi eng 

qiyin sinov sifatida jahon kubogida 

Xose Eduardo Martines Alkantara 

bilan o‘yinni tilga oladi: "Birinchi 

partiyada menda taktik muammolar 

yuzaga keldi, vaziyat asta-sekin 

yomonlashib, raqib ustunlikka ega 

bo‘la boshladi. Oxir-oqibat taslim 

bo‘lishga majbur bo‘ldim. Mag‘lub 

matchni tark etadigan o‘yinlarda 

bunday mag‘lubiyat darhol jiddiy 

bosim o‘tkazadi. O‘zimni qo‘lga 

olishim, hissiyotlardan xalos bo‘lib, 

vaziyatni sovuqqonlik bilan tahlil 

qilishim muhim edi. Ikkinchi partiyada 

Martines ancha dadil o‘ynadi, tavakkal 

qildi, ammo men tashabbusni qo‘lga 

olishga erishdim. Aynan shu o‘yin 

mendan maksimal diqqat-e’tiborimni 

jamlashni talab etdi."

Javohirning partiya oldidan 

bajariladigan marosimlari yo‘q. 

Xotirjamlikning siri professionallik va 

puxta tayyorgarlikda. Uni turnirning 

eng yosh g‘olibiga aylantirgan Jahon 

kubogidagi zafar bir necha yillik 

ˋdokorona mehnatning mantiqiy 
natijasi va oldinga intilish uchun 

kuchli turtki bo‘ldi.

A DEFINING MOMENT

Sindarov describes his most 

challenging test as the World Cup 

match against José Eduardo Martínez 

Alcántara. “In the ˋrst game,  
I encountered tactical difˋculties, 
my position gradually worsened, 

and my opponent gained the 

advantage. Eventually, I had to resign. 

In knockout matches, such a loss 

immediately creates serious pressure. 

It was crucial for me to regroup 

mentally, distance myself from 

emotions, and objectively analyze 

the situation. In the second game, 

Martínez played quite aggressively 

and took risks, but I managed to seize 

the initiative. That match demanded 

maximum concentration from me.”

Javokhir has no special rituals before 

games. His sense of calm comes 

from professionalism and thorough 

preparation. Winning the World Cup — 

making him the youngest champion 

in the tournament’s history – became 

a logical result of several years of 

intense self-improvement and a 

powerful motivation to move forward.

КЛЮЧЕВОЙ МОМЕНТ
Самым сложным испытанием  
в карьере Синдаров называет матч 
против Хосе Эдуардо Мартинес 
Алькантары на Кубке мира:  
«В первой партии у меня возникли 
тактические проблемы, позиция 
постепенно ухудшилась, и соперник 
получил преимущество. В итоге  
мне пришлось сдаться. В матчах  
на выбывание такое поражение 
сразу создаёт серьёзное давление.  
Мне важно было внутренне 
собраться, отвлечься от эмоций  
и трезво проанализировать 
ситуацию. Во второй партии 
Мартинес сыграл достаточно 
агрессивно, пошёл на риск, но мне 
удалось перехватить инициативу. 
Именно этот матч потребовал от 
меня максимальной концентрации». 

Ритуалов перед партиями  
у Жавохира нет. Секрет спокойствия 
заключается в профессионализме  
и качественной подготовке. Победа 
в Кубке мира, сделавшая его самым 
молодым чемпионом турнира, стала 
логичным итогом нескольких лет 
интенсивной работы над собой 
и мощной мотивацией двигаться 
дальше. 
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KELAJAKKA NAZAR

Yaqin yillarda Javohir milliy terma 

jamoada o‘ynashga va shaxsiy 

natijalarini yaxshilashga e’tibor 

qaratishni o‘ziga maqsad qilgan. 

U murabbiylik haqida ham o‘ylab 

ko‘rganini, biroq buni hali oldinda 

turgan qiziqarli va mas’uliyatli 

bosqich – kelajakning ishi deb 

hisoblashini aytdi.

Shaxmatdan tashqari, grossmeyster 

futbol, tennis, video o‘yinlar va stol 

o‘yinlarini sevadi. U musobaqalar 

doirasida tashrif buyurgan 40 dan 

ortiq mamlakat orasida Shveysariya, 

shuningdek, BAA va AQSHni alohida 

ta’kidlaydi.

Shaxmat yoki boshqa har 

qanday sohada o‘z yo‘lini endi 

boshlayotganlarga Javohir vaqt 

va mag‘lubiyatdan qo‘rqmaslikni 

maslahat beradi: "Natija darhol 

kelmaydi. O‘z ustingizda ishlasangiz,  

u albatta keladi. Mag‘lubiyat — 

yo‘lning bir qismi. Bitta yutqazishdan 

so‘ng o‘nlab g‘alabalar kelishi 

mumkin."

LOOKING AHEAD

In the coming years, Javokhir plans to 

focus on competing for the national 

team and improving his individual 

performance. He does not rule out 

coaching in the future, viewing it as 

an interesting and responsible stage 

that still lies ahead.

Outside of chess, the grandmaster 

enjoys football, tennis, video games, 

and board games. Among the more 

than 40 countries he has visited 

for competitions, he highlights 

Switzerland in particular, as well as 

the UAE and the United States.

To those just beginning their journey 

— whether in chess or any other ˋeld 
— Javokhir offers simple advice: do 

not fear time or defeats. “Results do 

not come immediately. If you keep 

working on yourself, they will come. 

Losses are part of the journey.  

After one defeat, dozens of victories 

may follow.”

ВЗГЛЯД ВПЕРЁД 
В ближайшие годы Жавохир 
планирует сосредоточиться  
на выступлениях за национальную 
сборную и улучшении 
индивидуальных показателей. 
Мысли о тренерстве он допускает, 
но считает их делом будущего 
— интересным и ответственным 
этапом, к которому ещё предстоит 
прийти.

Вне шахмат гроссмейстер увлекается 
футболом, теннисом, видеоиграми  
и настольными играми. Среди более 
чем 40 стран, где ему довелось 
побывать в рамках соревнований, 
особенно выделяет Швейцарию,  
а также ОАЭ и США.

Тем, кто только начинает свой 
путь — в шахматах или в любой 
другой сфере — Жавохир советует 
не бояться времени и поражений: 
«Результат не приходит сразу.  
Если будете работать над собой,  
он обязательно придёт.  
Проигрыши — часть пути. 
После одного поражения могут 
последовать десятки побед».

Султана-бегим Махмуд-заде 
Фотографии предоставлены  
Федерацией шахмат Узбекистана

Sultana-begim Maxmud-zade

Suratlarni O‘zbekiston  

shaxmat federatsiyasi taqdim etgan

Javohir ukasi Islombek va bobosi Komil Sindarov bilan

Javokhir with his younger brother Islombek and grandfather Komil Sindarov 

Жавохир с младшим братом Исломбеком и дедушкой Комилом Синдаровым
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ЦЕНТР  
СОВРЕМЕННОГО ИСКУССТВА  
ТАШКЕНТА

CENTRE FOR
CONTEMPORARY  
ARTS TASHKENT
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